STATUS SERIE 111

STATUS S

Trommel abnehmen

Removing the drum

01 02

Wasser abstellen, Zuleitung
trennen, entleeren

Turn off the water, disconnect the

supply hose, drain spanner)

DE — 01 Wasser abstellen, Zuleitung am
Anschlussbogen trennen, Schlauch und Geréat
entleeren. 02 Untere Schraube am Gelenkbolzen
16sen (Schliissel 13 mm). 03 Gelenkbolzen nach
oben herausziehen. 04 Kugelgriff hochziehen,
Trommel zu zweit von der Wandkonsole abziehen.
Teile aufbewahren, Trommel frostfrei lagern. Im
Frihling in umgekehrter Reihenfolge montieren.

EN — 01 Turn off the water, disconnect the supply hose
at the connection bend, drain hose and unit. 02 Undo the
lower screw on the hinge pin (13 mm spanner). 03 Pull
the hinge pin out upwards. 04 Lift the ball knob and take
the drum off the wall bracket with two people. Keep the
parts; store the drum frost-free. In spring, refit in reverse
order.

FR — 01 Couper l'eau, débrancher le tuyau
d'alimentation au coude de raccordement, vider le tuyau
et I'appareil. 02 Desserrer la vis inférieure de I'axe
darticulation (clé de 13 mm). 03 Retirer I'axe par le haut.
04 Tirer la poignée boule vers le haut et retirer a deux le
tambour de la console murale. Conserver les pieces ;
stocker le tambour a I'abri du gel. Au printemps,
remonter dans l'ordre inverse.

IT — 01 Chiudere I'acqua, staccare il tubo di
alimentazione dalla curva di raccordo, svuotare tubo e
apparecchio. 02 Allentare la vite inferiore del perno di
articolazione (chiave da 13 mm). 03 Estrarre il perno
verso l'alto. 04 Sollevare il pomello a sfera e sfilare in
due il tamburo dalla mensola a muro. Conservare i pezzi;
riporre il tamburo al riparo dal gelo. In primavera
rimontare in ordine inverso.

BG — 01 CnpeTe BoaaTa, OTKayeTe 3axpaHBaLyus
MapKyy Npu NPUCbeANHUTENTHOTO KOMAIHO, U3MpasHeTe
Mapky4a u ypeaa. 02 PasBuiite AONHUSA BUHT Ha
LapHUpHUsA 60nT (kntoy 13 mm). 03 UsgbpnaiTe 6onTa
Harope. 04 MNMosaurHeTe cepuyHaTta ApbXKa 1 cBanete
fBama 6apabaHa OT CTeHHaTa KoH3o0/a. 3anaserte
yacTuTe; cCbxpaHsiBaiiTe 6apabaHa 3aluTeH oT
3amMpb3BaHe. [1pes nponeTTa MOHTUpaiTe B 06paTeH
pean.

CS — 01 Zavrete vodu, odpojte pfivodni hadici u
pripojovaciho oblouku, vyprazdnéte hadici i pfistroj. 02
Povolte spodni $roub kloubového ¢epu (kli¢ 13 mm). 03
Vytahnéte ¢ep nahoru. 04 Zvednéte kulovou rukojet a ve
dvou sejméte buben z nésténné konzoly. Dily uschovejte;
buben skladujte v nemrznoucim prostredi. Na jare
namontujte v opacném poradi.

DA — 017 Luk for vandet, afmonter tilfgrselsslangen ved
tilslutningsbuen, og tgm slange og apparat. 02 Lgsn den
nederste skrue pa ledbolten (nggle 13 mm). 03 Traek
ledbolten op og ud. 04 Treek kuglegrebet op, og tag
tromlen af vaegkonsollen - to personer. Gem delene;
opbevar tromlen frostfrit. Om foraret monteres i
omvendt reekkefplge.

Untere Schraube l6sen
(Schliissel 13 mm)
Undo the lower screw (13 mm

03

herausziehen

EL — 01 KAeioTe 10 vepO, anoouvoECTE TO AACTLXO
Tpoodoaiag otV KaumvAn obvdeong, adeldote
AdoTixo Kat cuokeun. 02 ZeBLdwoTe TNV KATw Bida Tou
neipou apBpwong (kAetdi 13 mm). 03 TpaBnte tov
Teipo Tpog ta mdvw. 04 Inkwote TN opalpikn Aapn kat
apatpeote, SVo dTopa, TO TOPTAVO ATd TNV EMLTOIXLA
KovoOAa. dUNAETE Ta e€apTrpata: anoBnkKevoTe TO
TUHTIAVO TIPOCTATEVHEVO AMO ToV TAyeTo. Tnv avolgn
TOMOBETAOTE PE TNV AVTIOTPOPN OELPA.

ES — 01 Cerrar el agua, desconectar la manguera de
alimentacion en el codo de conexion, vaciar manguera y
aparato. 02 Aflojar el tornillo inferior del perno de
articulacion (llave de 13 mm). 03 Extraer el perno hacia
arriba. 04 Levantar el pomo esférico y retirar entre dos
personas el tambor de la consola mural. Guardar las
piezas; almacenar el tambor protegido de las heladas.
En primavera, montar en orden inverso.

ET — 01 Sulgege vesi, iihendage toitevoolik
ihenduskaare juurest lahti, tiihjendage voolik ja seade.
02 Keerake lahti liigendpoldi alumine kruvi (véti 13 mm).
03 Tommake polt tlespoole vilja. 04 Tostke kuulnupp
tiles ja votke trummel kahekesi seinakonsoolilt maha.
Hoidke osad alles; hoidke trumlit kiilmumiskindlas
kohas. Kevadel paigaldage vastupidises jarjekorras.

F1 — 01 Sulje vesi, irrota sy6ttoletku liitantakaaresta,
tyhjenna letku ja laite. 02 Avaa nivelpultin alempi ruuvi
(avain 13 mm). 03 Ved4 pultti ylos ulos. 04 Nosta
kuulanuppia ja irrota rumpu seinakonsolista kahden
hengen voimin. Sailyta osat; sailytd rumpu pakkaselta
suojattuna. Kevaalla asennus péainvastaisessa
jarjestyksessa.

HR — 01 Zatvorite vodu, odvojite dovodno crijevo na
prikljuénom luku, ispraznite crijevo i uredaj. 02 Otpustite
doniji vijak zglobnog svornjaka (klju¢ 13 mm). 03 Izvucite
svornjak prema gore. 04 Podignite kuglasti rukohvat i u
dvoje skinite bubanj sa zidne konzole. Dijelove sacuvajte;
bubanj skladistite zasti¢en od mraza. U prolje¢e
montirajte obrnutim redoslijedom.

HU — 01 Zarja el a vizet, valassza le a betaplalo tomlét a
csatlakozoivnél, lritse ki a toml6t és a késziiléket. 02
Lazitsa meg a csukldcsap alsé csavarjat (13 mm-es
kulcs). 03 Huzza ki felfelé a csapot. 04 Emelje fel a
gombfogantyut, és ketten vegyék le a dobot a fali
konzolrél. Az alkatrészeket 6rizze meg; a dobot
fagymentes helyen térolja. Tavasszal forditott
sorrendben szerelje vissza.

LT — 01 Uzsukite vandenj, atjunkite tiekimo zarng prie
jungiamosios alkiinés, istustinkite Zarna ir jrenginj. 02
Atsukite apatinj Sarnyro kaiscio varztg (raktas 13 mm).
03 Istraukite kaistj j virsy. 04 Pakelkite rutuline rankenéle
ir dviese nuimkite bigng nuo sieninés konsolés. Dalis
pasilikite; bligna laikykite nuo $aléio apsaugotoje vietoje.
Pavasarj sumontuokite atvirkstine tvarka.

LV — 01 Aizgrieziet ideni, atvienojiet pievads|iteni pie
piesléguma likuma, iztukSojiet $|Gteni un ierici. 02
Atskrlvéjiet Sarnira tapas apakséjo skravi (atsléga 13
mm). 03 Izvelciet tapu uz augsu. 04 Paceliet lodveida
rokturi un divata nonemiet spoli no sienas konsoles.
Detalas saglabajiet; spoli uzglabajiet no sala pasargata
vieta. Pavasari montéjiet apgriezta seciba.
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Gelenkbolzen nach oben

Pull the hinge pin out upwards

04

Kugelgriff hochziehen,
Trommel zu zweit abziehen

Lift the ball knob, take the drum off
with two people

NL — 01 Water afsluiten, de toevoerslang bij de
aansluitbocht losmaken, slang en apparaat leegmaken.
02 De onderste schroef van de scharnierbout losdraaien
(sleutel 13 mm). 03 De bout naar boven uittrekken. 04 De
kogelknop omhoogtrekken en de trommel met z'n
tweeén van de wandconsole afnemen. Onderdelen
bewaren; de trommel vorstvrij opslaan. In het voorjaar in
omgekeerde volgorde monteren.

NO — 01 Steng vannet, koble tilfgrselsslangen fra ved
tilkoblingsbuen, og tem slange og apparat. 02 Lgsne den
nederste skruen pa leddbolten (ngkkel 13 mm). 03 Trekk
leddbolten opp og ut. 04 Trekk opp kulehandtaket og ta
trommelen av veggkonsollen - to personer. Ta vare pa
delene; oppbevar trommelen frostfritt. Om varen
monteres i omvendt rekkefglge.

PL — 01 Zamkna¢ wode, odtgczy¢ waz zasilajgcy przy
tuku przytgczeniowym, opréznic¢ waz i urzadzenie. 02
Odkreci¢ dolng $rube sworznia przegubu (klucz 13 mm).
03 Wyciggnac¢ sworzen do gory. 04 Podnies¢ gatke
kulowa i we dwie osoby zdja¢ beben z konsoli $ciennej.
Zachowac czesci; beben przechowywa¢ w miejscu
chronionym przed mrozem. Wiosng zamontowac¢ w
odwrotnej kolejnosci.

PT — 01 Fechar a 4gua, desligar a mangueira de
alimentagdo na curva de ligagéo, esvaziar mangueira e
aparelho. 02 Desapertar o parafuso inferior do pino de
articulagdo (chave de 13 mm). 03 Retirar o pino para
cima. 04 Levantar o manipulo esférico e retirar, a duas
pessoas, o tambor da consola de parede. Guardar as
pecas; armazenar o tambor ao abrigo do gelo. Na
primavera, montar pela ordem inversa.

RO — 01 Inchideti apa, deconectati furtunul de
alimentare de la cotul de racord, goliti furtunul si
aparatul. 02 Slabiti surubul inferior al boltului articulatiei
(cheie de 13 mm). 03 Scoateti boltul in sus. 04 Ridicati
manerul sferic si scoateti in doi tamburul de pe consola
de perete. Pastrati piesele; depozitati tamburul ferit de
inghet. Primavara, montati in ordine inversa.

SK — 01 Zatvorte vodu, odpojte privodnu hadicu pri
pripdjacom obluku, vyprézdnite hadicu aj pristroj. 02
Povolte spodnu skrutku kibového apu (kI¢ 13 mm). 03
Vytiahnite ¢ap smerom nahor. 04 Nadvihnite gulovi
rukovat a vo dvojici zlozte bubon z néstennej konzoly.
Diely uschovajte; bubon skladujte mimo mrazu. Na jar
namontujte v opacnom poradi.

SL — 01 Zaprite vodo, odklopite dovodno cev na
prikljuénem loku, izpraznite cev in napravo. 02 Odvijte
spodnji vijak zglobnega sornika (klju¢ 13 mm). 03
Izvlecite sornik navzgor. 04 Dvignite krogli¢ni ro¢aj in v
dveh snemite boben z zidne konzole. Dele shranite;
boben hranite zas¢iten pred zmrzaljo. Spomladi
namestite v obratnem vrstnem redu.

SV — 01 Sténg av vattnet, koppla loss matarslangen vid
anslutningsbagen, tém slang och apparat. 02 Lossa den
nedre skruven pa ledbulten (nyckel 13 mm). 03 Dra ut
ledbulten uppét. 04 Dra upp kulhandtaget och lyft av
trumman fran véggkonsolen - tva personer. Spara
delarna; forvara trumman frostfritt. P& varen monteras i
omvénd ordning.
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